
Doðanýn birlik içindeki en renkli hayali, görünenlerin
en el le  tutu lamayaný,  zaptedi lemeyeni�

Gökkuþaðý denilince nedense çocukluðunu hatýrlar
insan. Onun altýndan geçenin dünyasýnýn deðiþeceðine
inanýrdýk renkleri yeni tanýmaya baþladýðýmýz çaðlarda.

Dil de böyle bir þey olsa gerek, çocukken öðrenilen,
büyülü, elle tutulamayan, zincirlere vurulamayan,
doðallýðýnýn karþýsýnda hiçbir totaliter gücün
duramayacaðý bir gerçek�

Diyarbakýr'da halen kendi dilini konuþanlarýn dünyasý
deðiþiyor, beynimizdeki köprülerden ulaþmaya
çalýþýyoruz içimizdeki uzaklara.

Sürgün yazarýdýr Mehmet UZUN; uzaklarda kuruyor
dilin renkli köprülerini, köklerine ulaþmaya çalýþan filiz
gibi. Sonra filiz büyüyor, kök salýyor ta ana vatanýna
kadar, sulanýyor, sahip çýkýlýyor, büyüyor, geliþiyor.

"Sürgün yazarýyým. Bazýlarý göç ettiðimi söylüyor,
yazýyor. Göç etmek baþka birþey; sürgün baþka birþey.
Babam kansere yakalandýðýnda  bir hafta, bir gün, bir
saat  hiç fark etmezdi. Ona sadece " elveda" demek
için bir saatliðine geri dönüþ için baþvuru yaptým. Ricada
bulundum. Ýzin vermediler. Ankara'daki bürokrasi "
Hayýr" dedi. Sürgün budur."

1972 askeri darbesinde, henüz 19 yaþýndayken,
düþüncelerine zincir vurmamýþ birçok kiþi gibi o da
tutuklanýp cezaevine konur. Ve belki de kendi deyimiyle
üniversiteye -cezaevi- girmemesi halinde, özgürce
görüþme imkaný bulamayacaðý Musa Anter' den anlam
ve hayal dünyasýna renk veren Kürd dilinin yazýlýþýný

Rengîntirîn xeyala xwezaya hevdeng, di nava xuya­
niyan de ya ku bi dest nayê girtin, nayê zeftkirin�

Çi gava ku qala keskesorê dibe, ez nizanim ji ber çi
ye lê her tim zaroktî tê bîra mirov. Li wê heyama ku
me hîn nuh rengan ji hev derdixst, hingê me bawer
dikir ku kî di bin re derbas bibe dê dinyaya wan vegu­
here.

Dibe ku ziman jî tiþtekî bi vî awayî be; ê ku mirov di
zaroktiya xwe de fêr dibe, ê tilismîn, ê ku bi dest nayê
girtin, ê ku li zincîran nayê xistin; ew rastiya ku tu
hêzeke totalîter nikare li hemberî wî bisekine�

Li Diyarbekir hê jî dinyaya ewên ku bi zimanê bav û
kalê xwe diaxifin vediguhere, em di ser pirên li nav
mejiyên xwe ber bi dûrahiya li hundirê xwe dimeþin.

Mehmed UZUN nivîskarê surguniyê ye; mînanî
þaxekê ku dixwaze xwe bigihîne koka xwe, li dûrahiyan
pirên rengîn ava dike. Dû re þax dibe xerzekê, rehên
xwe digihêne heta bi welatê xwe, tê avdan, tê xweyîkirin,
mezin dibe, geþ dibe.

Dibêje, "Ez nivîskarê surguniyê me. Hinek dibêjin,
dinivîsin ku min koç kiriye. Koçkirin tiþtek surgunî tiþtek
e. Dema ku bavê min bi nexweþiya pençeþêrê ketibû,
te divê bila hefteyek, rojek an saetekê, hîç ferq nedikir.
Ji bo ku bi qasî saetekê ez bikarîbim "helalî xatir" jê
bixwazim min bo mafê vegerê serlêdanekê kir. Min
ricayê ji wan kir. Lê wan destûrê neda. Brokrasiya
Anqerê got "Na!" Ev e, surgunî."

Li dema Darbeya 1972an ew hîn 19 salî ye. Wek
gelekên ku hê zincîr li hizirîna xwe nexistiye ew jî tê
girtin û wî dikine zindanê. Û ji qewlê wî ve, ger neketana
zanîngehê -girtîgeh- ji Musa Anterê ku ew dê nikarîbuya
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öðrenir. "Hapishanede ozanlarý, tarih anlatýcýlarýný
dinlerken Kürd diline ve öykülerine aþýk oldum."diyor
Uzun.

Entellektüel  dilinin Türkçe olduðunu belirten Uzun,
buna raðmen neden Kürdçe yazmaya karar verdiðini
þöyle yazýyor. "Ortadoðu'daki milliyetçi rejimlerin
çýkardýðý yangýnlarýn külleri altýnda önemli bir kültür
mirasý yatýyordu. Kürd aydýnlarý baþka dillerde
yazýyorlardý. Ben isveç'te roman yazmaya karar
verdiðimde, üç tane dil vardý önümde; Kürdçe, Türkçe,
Ýsveççe. Ama ben ahlaki sorumluluk olarak Kürdçe
yazmaya karar verdim. Çünkü bu benim ana dilimdi.
Aslýnda ben onu seçmedim. Çünkü herkes bir dille
doðuyor.  Bende Kürdçe i le  doðmuþtum."

Doðal olmayana karþý her saðlýklý bünye tepki
verir. Ve bu tepki kimi zaman kiþinin iç
savaþýna da dönüþebiliyor. "Benim kaderim
iþte bu; Dirêj olarak deðil, Uzun olarak
doðmuþ talihsiz bir çocuk. Mehmed ve
Uzun benim isimlerim deðil, tüm
aðýrlýðýyla omuzlarýma indirilmiþ
boyunduruklar, benim hapishane
gardiyanlarým, beni kontrol altýnda tutan
bekçiler, doðduðum cehennemde beni
gözetleyen zebaniler" Doðanýn gücü
karþýsýnda hangi zor, ne kadar day­
anabilir? Hangi þelale tersine akar ki?

"Dicle'nin Sürgünleri" adlý, iki cilt
halinde yayýmlanan, Suriye'deki sürgün
zamanlarýnda, dengbejlerle konuþarak
ortaya çýkardýðý kitabýnda, sözlü
edebiyatýn özelliklerinden bir adaptasyon
yaratýyor. "Savaþa karþý edebi bir mani­
festodur bu kitap. Þu anda tarihi bir tekrar
yaþanýyor. Birincisi Kürdler kendi tarihlerinden
uzaklaþtýrýlmýþlar. Bölgedeki resmi devletler
ve görüþler tarafýndan tarihleri yok edilmiþ.
Kürdlerin kendilerine ait bir tarihe ihtiyaçlarý var. Kürd
yazarlarý bunu bilmeli. Ýkincisi sadece Kürdler ve Kürdçe
deðil, bölgeye ait bütün diller, kültürler, kadim halklar
yok olma tehlikesiyle karþý karþýya. Keldaniler, Asuriler,
Yezidiler, Süryaniler, Kürdler, Ermeniler, Yahudiler,
Aleviler sözgelimi. Hepsine çok ciddi tehdit ve totaliter
 baský söz konusu. Bu baskýlar hem ideolojik, hem
kültürel, hem dinsel, hemde sosyaldýr. Dicle'nin yakarýþý
ve Dicle'nin sürgünleri; böyle bir edebiyattýr. Romaný
yazarken tahammülsüzlüðe karþý tahammülü;
vicdansýzlýða karþý vicdaný; merhametsizliðe karþý
merhameti; birlikte yaþamanýn erdem olduðunu iþleyerek
yoðurmaya çalýþtým."

"Dil, din, kimlik ve kültür siyasetin dýþýnda olmalýdýr.
Bunlar bireyin ve toplumlarýn kutsal haklarýdýr. Ama
Kürdçe ile ilgili bu kutsal hak gözetilmedi. Kürdçe
okulda, kamu hayatýnda ve medyada yasaklandý.
Yasaklandýðý için de Kürdçe konuþmak bile sanki siyasi
bir davranýþmýþ gibi gösterildi."

di þertên azad de wî nas bikira, xwendin û nivîsandina
zimanê kurdî fêr bû ku pê re xeyalên wî dewlemendtir
bûn. Uzun bi xwe dibêje "Dema ku min li zindanê
guhdariya dengbêjan, guhdariya goyendeyên tarîxê
dikir hingê ez bûbûm evîndarê zimanê kurdî."

Digel ku zimanê wî yê entelektueliyê tirkî ye jî lê
dîsan ew bi xwe sedemên xwe yên nivîsîna bi kurdî
vedibêje, "Li bin xweliya þewata ku rejîmên dagîrker li
Rojhilata Navîn derxistibûn de mîraseke dewlemend
a çandî hebû. Rewþenbîrên kurd jî bi zimanên din
dinivîsand. Dema ku li Swêdê min biryara xwe da ku
ez ê romnekê binivîsim hingê sê heb ziman li ber min
hebûn: kurdî, tirkî, swêdî. Lêbelê wekî berpirsiyariyeke
exlaqî min biryara xwe da ku ez ê bi kurdî binivîsim.

Çunke ev zimanê bav û kalên min bû. Rastî ev
e, ku min ji xwe re vî zimanî hilnebijartibû, lewre

her kes bi zimanekî tê dinyayê. Ez jî bi kurdî
ji diya xwe re çêbûbûm."

Her bunyeyeke tendurust li hemberî
tiþtekî ne xwezayî reaksiyon nîþan dide.
Û carînan ev reaksiyon dibe ku di nav
derûna mirovî bi xwe de jî bibe sedemê
pevçûnê. "Ev e, çarenûsa min viya ye;
zarokekî bêtalih ku ne wek "dirêjek" lê
wek "uzunek" hatime dinyayê. Mehmed
û Uzun, navên min in. Ev bi hemû gi­
raniya xwe wek nîrekî li ser stûyê min
hatine danîn, ev qerdiyanên zindana
min in, ev ew pasevan in ku her tim
jiyana min kontrol dikin, ev ew zebanî
ne ku li wê dojeha ez tê de hatime
dinyayê her çavê wan li ser min e." Li

hemberî hêza xwezayî kîjan hêz dikare
li ber xwe bide? Ew kîjan ferat e ku dê

rabe berjor biherike?
Di "Hawara Dîjleyê" de ku wek du cîld

hatibû weþandin, wexta ku li Sûriyê di surguniyê
de ye bi dengbêjan re danûstendinên wî çêbûne,

ji lewre di vê kitabê de adaptasyonekê ji wêjeya devkî
pêk aniye. "Ev kitab li hemberî þer manîfestoyeke edebî
ye. Aniha tarîx tekerrur dike. A pêþiyê ev e, ku kurd ji
tarîxa xwe hatine dûrxistin. Ji aliyê dewletên hawirdor
û ji aliyê ramanên resmî ve tarîxa wan hatiye tunekirin.
Ji lewre pêwîstiya kurdan bi tarîxeke aîdê xwe heye.
Divêt nivîskarên kurd viya bizanin. A duduyan, ne tenê
kurd û zimanê kurdî, hemû zimanên ku aîdî vî hawirdorî
ne, hemûyê çandan, tevayî gelên qedîm bi tunebûnê
re rû bi rû ne. Keldanî, asûrî, êzidî, suryanî, kurd,
ermen, cihû, em bibêjin elewî. Ji bo tevan tehdîd û
fiþareke totalîter a gelek ciddî mewcûd e. Ev fiþar hem
di warê îdeolojîkî de, hem çandî, hem dînî û hem jî di
warê civakî de heye. "Hawara Dîjleyê" edebiyata vê
yekê ye. Dema ku min vê romanê nivîsand min xwest
ez li hemberî bêtehemuliyê tehemulê, li hemberî
bêwijdaniyê wijdanê, li hemberî bêmerhemetiyê
merhemetê û jiyana bi hev re, jiyana di nava hev de
wek esaletekê bi hev re bihonim.
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"Dil, bireyin duygusal, kültürel, toplumsal, iktisadi
ihtiyaçlarýna cevap verir. Kürdçe yasaklar yüzünden
bu alandaki geliþmeyi izleyemedi. Bu yüzden Kürd
kültürü ve dilini siyasallaþmaktan kurtarmak için yasaklar
kaldýrýlmalýdýr. Kürdçe çok zengindir. Mezopotamya'nýn
en  zengin dillerindendir. Kürdçenin yok olmasý bizleri
sadece fakirleþtirir. Kürdlerin sadece dili deðil, kimliði
de hor görüldü. Köy ve þehir isimleri deðiþtirildi. M.Ö.
300 yýllarýnda kurulan ve Katine olan köyümün adý
deðiþtirildi. Kürdçe deðildi. Bu isim ikibin yýllýk tarihi
anlatýyordu. Ama otuz yýl önce ism Narlýkaya yapýldý.
Narlýkaya anam ve nineme hiçbirþey anlatmýyor. Böylece
iki bin yýllýk tarih yok ediliyor. Býrakýn bu isimler kalsýn."

Mehmet Uzun, yakalandýðý kanser hastalýðý nedeniyle
tedavi gördüðü Ýsveç'teki hastaneden ayrýlarak kendi
isteðiyle Diyarbakýr'a geldi. Ömrünün kalan günlerini
Diyarbakýr'da geçirmek istediðini belirten Uzun'un
tedavisi Özel Veni Vidi Hastanesi'nde devam ediyor.
Uzun'u Diyarbakýr'da sevgiyle yoðrulmuþ bir içtenlikle,
büyük bir kalabalýk karþýladý. Aralarýnda Yaþar Kemal,
Orhan Pamuk, Yýlmaz Erdoðan; Ferhat Tunç'un da
bulunduðu çok sayýda sanatçý ziyaret etti. TBMM
Baþkaný Bülent ARINÇ geçmiþ olsun dileklerini içeren
bir mektup gönderdi. Arýnç, Uzun'a acil þifalar dileyerek,
ailesine ve sevenlerine geçmiþ olsun dileklerini iletti.
Türkiye, Diyarbakýr'da Mehmet UZUN için birleþti.

Sadece Diyarbakýr'da deðil, Diyarbakýr'ýn dýþýnda da
Mehmet UZUN' a gönül baðýyla baðlananlardan,
Mazýdaðý Belediyesi "Mehmet Uzun Film Festivali"
düzenledi. Festivalde, Uzun'un kardeþi, Celal Uzun,
kardeþinin gönderdiði mesajý okudu. Aðabeyi aracýlýðý
ile gönderdi mesajda: "Kültürünüze, dilinize, haklarýnýza
ve topraklarýnýza sahip çýkýn. Bizler dilimiz ve kültürümüz
için varýz ve ben de sizler için hastalýðým ile mücadele
ediyorum." diyen Mehmet Uzun bir kez daha halkýnýn
gönlünde edindiði yeri perçinledi.

Bugüne kadar Kürdçe yedi roman yazan Mehmet
Uzunun romanlarý baþta Türkçe olmak üzere bir çok
dile çevriliyor. Denemeleri de çeþitli dergi ve gazetelerde
yirmiye yakýn dilde yayýnlandý.

Ýlk olarak Ýsveçte Tu (sen) ismiyle yazdýðý Kürdçe
romaný 1985 yýlýnda Türkiye'de yayýnlandý.

Ardýndan yayýnlanan kitaplarý þunlar:
Mirina Kalekî Rind (Yaþlý Bir Rind'in ölümü),  Roman
,1987
Siya Evînê (Yitik Bir Aþkýn Gölgesinde), Roman, 1989
Rojek ji Rojên Evdalê Zeynikê ( Evdalê Zeynikê'nin
Günlerinden Bir Gün), Roman 1991
Destpêka Edebiyata Kurdî (Kürd Edebiyatýna Giriþ),
Ýnceleme,1992
Hêz û Bedewiya Pênusê (Kalemin Gücü ve Görkemi),
Denemeler, 1993

"Divêt ziman, ol, nasname û çand li derveyî siyasetê
bin. Ev mafên pîroz in ji bo kes û civatan. Lêbelê ev
mafê pîroz ji bo zimanê kurdî nehate dîtin. Li dibistanan,
di warê jiyana civakî de kurdî hate qedexekirin. Ji bo
ku hate qedexekirin, ji lewre axiftina bi zimanê kurdî jî
wek reftariyeke siyasî hate nîþandan.

"Ziman pêdiviyên kesane yên di warên hissî û çandî
û civakî û aborî de bicih tîne. Ji rûyê qedexekirina
ziman di van waran de jî geþbûnekê çênebû. Ji lewre
ji bo ku ziman û çanda kurdî neyête polîtîzekirin divêt
ev qedexe bêne hilanîn. Kurdî zimanekî gelek dewle­
mend e. Dewlemendtirîn zimanê Mezopotamyayê ye.
Tunebûna kurdî dê tenê me xizan bike. Ne tenê bi
zimanê kurdan bi nasnameya wan re jî zilm hate kirin.
Navê gund û bajaran hate guhertin. Navê gundê min
Katine, ku bi qasî 300 salan beriya zayînê hatiye
avakirin, hate guhertin. Ev nav ne bi kurdî bû. Vî navî
dîrokeke bi qasî du hezar salan dida nîþan. Lêbelê bi
qasî sîh sal berê navê wî kirin Narlikaya. Ji bo diya
min, ji bo pîrika min ev navê hanê tu wateyeke xwe
nîn e. Bi vî awayî dîrokeke du hezar salî têye tunekirin.
Bihêlin bila ev nav bimînin."

Mehmed Uzun ji ber nexweþiya pençeþêrê ku pê
girtiye li nexweþxaneyeke Swêdê tedawî dibû, bi xwes­
tina xwe jê derket û hate Diyarbekir. Dibêje, ez dixwazim
umrê xwe yê mayî li Diyarbekir derbas bikim û aniha
li Nexweþxaneya Veni Vidi tedawiyê dibe. Dema ku
Uzun hate Diyarbekir girseyeke mezin, bi samîmiyeteke
dilovan û bi heskirin çûn pêþiya wî. Gelek hunermend
û nivîskarên wek Yaþar Kemal, Orhan Pamuk, Yýlmaz
Erdogan û Ferhat Tunç hatin ziyaretiya wî. Sermiyanê
Meclisa Mezin a Tirkiyê peyamnameyekê ku tê de
hîsên xwe yên dilovaniyê nivîsandibû jê re þand. Bulent
Arinçî bo Uzunî þîfaya xêrê dixwest û bo malbat û
heskiriyên wî jî silametiya xêrê niyaz dikir. Ji bo Mehmed
Uzunî Tirkiye li Diyarbekir bû yek deng.

Ne tenê li Diyarbekir, her wiha ji ewên ku li derveyî
Diyarbekir bi Mehmed Uzunî re bi heskirinê hatibûn
girêdanê Þaredariya Þemrexê "Festîvala Fîlman a
Mehmed Uzunî" lidar xist. Li festîvalê birayê Uzun,
Cemal Uzunî peyama birayê xwe xwende. Di peyama
ku bi destê kekê xwe þandibû de digot "Li çanda xwe,
li zimanê xwe, li mafên xwe û li axa xwedî derkevin.
Em ji bo ziman û çanda xwe hene, ez jî ji bona we li
hemberî vê nexweþiyê li ber xwe didim." Mehmed
Uzunî bi van gotinên xwe re careke din cihê xwe li nav
dilê gel çêkir.

Romanên Mehmed Uzunî ku bi zimanê kurdî hatine
nivisîn îro roj di serî de zimanê tirkî, li gelek zimanan
têne wergerandin. Ceribandinên wî jî bi nêzîkî bîst
zimanan di gelek kovar û rojnameyan de hatine
weþandin. Yekemîn romana wî "Tu" ya ku li Swêdê
nivîsandibû, di sala 1985an de li Tirkiyê çap bû.
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Mirina Egîdekî (Bir Yiðidin Ölümü) Destan-Aðýt,1993
Varlden i Sverige (Tüm Dünya Ýsveç'te), Edebiyat
Antolojisi, M.Grive ile Birlikte,1995
Antolojiya Edebiyata Kurdî (Kürd Edebiyat Antolojisi),
Antoloji, Ýki cilt, 1995
Bîra Qederê (Kader Kuyusu), Roman ,1995
Nar Çiçekleri, Deneme,1996
Ziman û Roman (Dil ve Roman), Söyleþiler 1997
Bir Dil Yaratmak, Söyleþiler, 1997
Dengbêjlerim, Deneme, 1998
Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna Mirinê (Aþk Gibi Aydýnlýk
Ölüm Gibi Karanlýk), Roman 1998
Zincirlenmiþ Zamanlar Zincirlenmiþ Sözcükler, Den­
eme, 2002
Hawara Dîjleyê - I (Diclenin Yakarýþý), Roman, 2002
Hawara Dîjleyê - II (Diclenin Sürgünleri), Roman,
2003

1997- 2004 yýllarý arasýnda yerli yabancý gazete ve
dergilerde  yayýnlamýþ söyleþilerinden oluþan
(Küllerinden Doðan Dil ve Roman) kitabýyla birlikte,
(Ruhun Gökkuþaðý) romanýný  2005 yýlýnda yayýnlamýþtýr.
Bütün romanlarýný Kürdçe yazan Uzun (Ruhun
Gökkuþaðý) adlý romanýný Türkçe yazmýþtýr.

Mehmed Uzun, uzun yýllar Ýsveç Yazarlar Birliði
yönetim kurulu üyeliði yaptý. Ayrýca Ýsveç Pen Klübü
ve Uluslararasý Pen Klüp'te aktif çalýþýyor. Ýsveç ve
Dünya Gazeteci ler  Bir l ið i 'n in de üyesidir.

Aldýðý Ödüller:
Düþünce ve ifade özgürlüðü konusundaki duruþu

nedeniyle, Türkiye Yayýncýlar Birliði'nin her yýl verdiði
Düþünce ve Ýfade Özgürlüðü Ödülü,

Roman sanatýna ilþkin belirleyici katkýlarýndan dolayý,
Berl in Kürd Enstitüsü'nün Edebiyat Ödülü,

Yarattýðý edebiyat ve sözün özgürlüðüne ilþkin
duruþundan dolayý Ýskandinavya'nýn en önemli
ödevlerinden olan Torgny Segerstedt Özgürlük Kalemi
Ödülü,

Ýsveç kültür yaþamýna sunduðu katkýlarýndan dolayý
Ýsveç Akademisi'nin Stina -Erik Lundedeberg Ödülü.

Ve
Bir yazar için en büyük, en anlamlý ödül:

Okurlarýnýn sevgisi

Çok yaþa Dirêj..

Derleyen:

Sorgül AYTEK-Serok KASIMOÐLU

Kaynaklar:

Batman Çaðdaþ Gazetesi-Esmer Dergisi

Piþt re kitabên wî yên ku derçûne, ev in:
Mirina kalekî Rind (Yaþlý Bir Rind'in Ölümü), Roman,
1987
Sîya Evînê (Yitik Bir Aþkýn Gölgesinde), Roman, 1989
Rojek ji Rojên Evdalê Zeynikê (Evdalê Zeynikê'nin
Günlerinden Bir Gün), Roman 1991
Destpêka Edebiyata Kurdî, Lêkolîn, 1992
Hêz û Bedewiya Pênusê, Ceribandin, 1993
Mirina Egîdekî (Bir Yiðidin Ölümü) Destan-Zêmar,
1993
Varlden i Sverige (Tevayî Cîhanê li Swêdê ye), An­
tolojiya Edebiyatê, ligel M. Grive, 1995
Antolojiya Edebiyata Kurdî, Antolojî, 2 cilt, 1995
Bîra Qederê (Kader Kuyusu) Roman, 1995
Nar Çiçekleri (Kulîlkên Hinarê), Ceribandin, 1996
Dil ve Roman (Ziman û Roman), Hevpeyvîn, 1997
Bir Dil Yaratmak, (Afirandina Zimanekî) Gotar, 1997
Dengbêjlerim, (Dengbêjên Min), Ceribandin, 1998
Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna Mirinê (Aþk Gibi Aydýnlýk
Ölüm Gibi Karanlýk), Roman, 1998
Zincirlenmiþ Zamanlar Zincirlenmiþ Sözcükler,
(Zemanên Zincîrkirî Bêjeyên Zincîrkirî) Ceribandin,
2002
Hawara Dijleyê - I (Diclenin Yakarýþý) Roman, 2002
Hawara Dîjleyê - II (Diclenin Sürgünleri), Roman,
2003
Gotarên wî yên ku di navbera salên 1997 û 2004an

de li kovar û rojnameyên hundirîn û derveyî weþiyane
jî bi navê "Küllerinden Doðan Dil ve Roman (Zimanê
ku ji Xweliya xwe Jîn Bûye)" wek kitab hate çapkirin.
Her wiha bi vî kitabî re romana bi navê "Ruhun
Gökkuþaðý (Keskesora Giyanî)" jî li çapê ketiye. Me­
hmed Uzunî hemû romanên xwe bi kurdî nivîsandine
lê vê romana xwe ya dawîn wî bi tirkî nivîsandibû.

Mehmet Uzunî li Swêdê bi salan di kargeriya Yekîtiya
Nivîskarên Swêdê de cih girtiye. Wekî din jî, li PENa
Swêdê û li PENa Navnetewî jî bi awayekî aktîf xebitiye.
Ew endamê Yekitiya Rojnamevanên Swêdê û her wiha
endamê Yekîtiya Rojnamevanên Cîhanê ye.

Xelatên ku Wî Girtine
* Xelata Azadiya Derbirîna Ramanê ku Yekîtiya

Weþangerên Tirkiyê her sal belav dike bo sekna wî ya
ji bo azadiya derbirîna ramanê,

* Xelata Edebiyatê ya Enstîtuya Kurdî ya Berlînê bo
xebatên wî yên di warê romanê de,

* Xelata Pênûsa Azadiyê ya Torgny Segerstedt ku li
welatên Skandînavyayê xelateke girîng e, bo xebata
wî ya di warê edebiyatê û azadiya gotinê de,

* Xelata Stina-Erik Lundedeberg a Akademiya Swêdê
bo xebatên wî yên di warê geþkirina çanda Swêdê de

Û
* Xelateke din ku bo nivîskarek gelek biwate ye:

Heskirina xedevanan,

Tu her bijî Dirêj�

Çeviri için Diyarbakýrlý þaîr-öykücü-yazar arkadaþýmýz
Roþan Lezgîn'e teþekkürler. (Yayýn Kurulu)
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